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ŠALIS/ DRŽAVA/ COUNTRY

Perdirbtam gyvūnų augintinių pašarui, išskyrus konservuotą gyvūnų augintinių pašarą/Prerađena hrana za kućne ljubimce osim konzervirane/ Processed petfood other than canned petfood

II. SVEIKATOS INFORMACIJA /Podaci o zdravlju/ Health information

II.a. Sertifikato numeris/Referentni broj sertifikata/ Certificate reference No

Aš, toliau pasirašęs oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, pareiškiu, kad perskaičiau ir supratau šią taisyklę, Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1069/2009 (Ia) ir ypač jo 8 ir 10 straipsnius ir Komisijos reglamentą (ES) Nr. 142/2011 (1b), ypač jo XIII priedo II skyrių ir XIV priedo II skyrių), ir patvirtinu, kad aukščiau aprašytas gyvūnų augintinių pašaras:
Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrđujem da sam pročitao i razumio Uredbu (EZ) br. 1069/2009 Evropskog parlamenta i Savjeta, naročito njene članove 8. i 10. i Uredbu Komisije (EU) br. 142/2011, naročito Dodatak XIII., Poglavlje II. i Dodatak XIV., Poglavlje II. i potvrđujem da je gore opisana hrana za kućne ljubimce:/ I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council and in particular Articles 8 and 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011, and in particular Annex XIII, Chapter II and Annex XIV, Chapter II thereof and certify that the petfood described above:

II.1 buvo paruoštas ir laikomas įmonėje ar gamykloje, kurią pagal šios taisyklės 28 straipsnį patvirtino ir prižiūri kompetentinga institucija (Reglamento (EB) Nr. 1069/2009 24 straipsnis); proizvedena i skladištena u objektu koji je odobren i pod kontrolom nadležnog organa u skladu sa članom 24. Uredbe (EZ) br. 1069/2009;/ has been prepared and stored in a plant approved and supervised by the competent authority in accordance with Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009;

II.2 buvo paruoštas tik iš šių šalutinių gyvūninių produktų:/ proizvedena isključivo od sljedećih nusproizvoda životinjskog porijekla:/ has been prepared exclusively with the following animal by-products:

(1) arba/bilo/ either [-gyvūnų skerdenų ir paskerstų arba, medžiojamųjų gyvūnų atveju, nužudytų gyvūnų kūnų arba jų dalių, kurios yra tinkamos vartoti žmonėms pagal Juodkalnijos (Sąjungos) teisės aktus, bet nėra skirtos žmonėms vartoti dėl komercinių priežasčių;] / [- trupova ili dijelova zaklanih životinja ili, u slučaju divljači, trupova ili dijelova ubijenih životinja koji su pogodni za ishranu ljudi u skladu sa zakonodavstvom Crne Gore/Evropske Unije, ali iz komercijalnih razloga nijesu namijenjeni ishrani ljudi;]/ [- carcases and parts of animals slaughtered   or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with legisl ation of the Montenegro/EU, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]

(1) ir/ar/i/ili/ and/or gyvūnų, paskerstų skerdykloje ir buvusių pripažintų tinkamais vartoti žmonėms po ante mortem patikrinimo, skerdenų ir jų dalių arba medžiojamųjų gyvūnų, nužudytų ir skirtų vartoti žmonėms pagal Juodkalnijos (Sąjungos) teisės aktus, kūnų ir jų dalių:/ [- trupova i sljedećih dijelova porijeklom od životinja koje su zaklane u klanici i za koje je ante mortem pregledom utvrđeno da su poghodne za klanje za isanu ljudi ili trupova i sljedećih dijelova divljači ustrijeljene za ishranu ljudi u skladu sa zakonodavstvom Crne Gore/Evropske Unije:/ [- carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with legislation of the Montenegro/EU:
B 000000

(i) gyvūnų, kurie buvo atmesti kaip netinkami vartoti žmonėms pagal Juodkalnijos (Sąjungos) teisės aktus, bet kuriems nenustatyti jokie žmonėms ar gyvūnams užkrečiamų ligų požymiai, skerdenų arba kūnų ir jų dalių;/ trupova i dijelova životinja koji su odbačeni kao nepogodni za ishranu ljudi u skladu sa zakonodavstvom Crne Gore/Evropske Unije, ali na kojima nema nikakvih znakova bolesti koje se mogu prenijeti na ljude ili životinje;/ carcases or bodies and parts of animals which are  rejected  as  unfit  for  human  consumption in accordance with legislation of the Montenegro/EU, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

(ii) naminių paukščių galvų/ glava peradi;/ heads of poultry;

(iii) kailių ir odos, įskaitant jų nuokarpas ir atplaišas, ragų ir pėdų, įskaitant pirštikaulius, riešo ir delno kaulų, čiurnos ir pado kaulų; /koža i krzna, uključujući njihove dodatke i otpatke, papaka i rogova, uključujući falange, karpalne i metakarpalne kosti, tarzalne i metatarzalne kosti životinja, osim preživara;/ hides and skins, including trimmings and splitting t1hereof, horns and feet, including the phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones of animals other than ruminants;

(iv) kiaulių šerių/ svinjskih čekinja;/ pig bristles;

(v) plunksnų/ perja;]/ feathers;]

(1) ir/ar/ i/ili / and/or or  [- iš kitų nei atrajotojai gyvūnų, kuriems nepasireiškia jokios ligos, kuria per kraują galima užkrėsti žmones ir gyvūnus, klinikiniai požymiai, ir paskerstų skerdykloje po to, kai jie buvo pripažinti tinkamais skersti žmonėms vartoti atlikus ante mortem patikrinimą, gauto kraujo pagal Juodkalnijos (Sąjungos) teisės aktus] [- krvi životinja, koje nijesu pokazivale nikakve znakove bolesti koje se mogu prenijeti putem krvi na ljude ili životinje, dobijene od životinja, osim od preživara, koji su zaklane u klanici nakon obavljenog ante mortem  pregleda kojim je utvrđeno da su pogodne za klanje za ishranu ljudi  u skladu sa zakonodavstvom Crne Gore/Evropske Unije;]/ [- blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals other than ruminants that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been consider ed fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with legislation of the Montenegro/EU;]

(1) ir/ar/ i/ili/ and/or [-šalutinių gyvūninių produktų, gautų gaminant žmonėms vartoti skirtus produktus, įskaitant kaulus, iš kurių pašalinti riebalai, spirgai ir centrifuguojant arba separuojant pieną gautos nuosėdos; / [- nusproizvoda životinjskog porijekla koji potiču iz proizvodnje proizvoda namijenjenih za ishranu ljudi, uključujući odmašćene kosti, čvarke i talog iz centrifuge ili separatora pri preradi mlijeka;]/ [- animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

(1) ir/ar/ i/ili/ and/or [- gyvūninės kilmės produktų arba maisto produktų, kurių sudėtyje yra gyvūninės kilmės produktų, kurie dėl komercinių priežasčių arba dėl gamybos ar pakavimo defektų ar kitų defektų, dėl kurių nekyla pavojus visuomenės ar gyvūnų sveikatai, nebėra skirti vartoti žmonėms;/ namirnica životinjskog porijekla ili namirnica koje sadrže proizvode životinjskog porijekla, koje iz komercijalnih razloga, grešaka u proizvodnji, pakovanju ili drugih nedostataka, koji ne predstavljaju nikakvu opasnost za ljude ili životinje, više nijesu namijenjene ishrani ljudi;]/ [- products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for  human consumption for commercial reasons       or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise;]

(1) ir/ar/ i/ili/ and/or [- gyvūnų augintinių ėdalo ir gyvūninių pašarų arba pašarų, kurių sudėtyje yra šalutinių gyvūninių produktų arba jų gaminių, kurie dėl komercinių priežasčių, gamybos problemų, pakuotės defektų ar kitų trūkumų, nekeliančių pavojaus visuomenės ar gyvūnų sveikatai, nebėra skirti vartoti gyvūnams; /  [- hrane za kućne ljubimce i hraniva životinjskog porijekla ili hraniva koja sadrže nusproizvode životinjskog porijekla ili dobijene proizvode koji iz komercijalnih razloga, grešaka u proizvodnji, pakovanju ili drugih nedostataka, koji ne predstavljaju nikakvu opasnost za ljude ili životinje, više nijesu namijenjeni za hranjenje životinja;]/ [- petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]

(1) ir/ar/ i/ili/ and/or [- kraujo, placentos, vilnos, plunksnų, plaukų, ragų, kanopų drožlių ir žalio pieno, gauto iš gyvų gyvūnų, kuriems nepasireiškia jokie per tą produktą užkrečiamos žmonių ar gyvūnų ligos požymiai; / [- krvi, placente, vune, perja, dlake, rogova, dijelova kopita i papaka i sirovog mlijeka porijeklom od živih životinja koje nijesu pokazivale nikakve znakove bolesti koje se mogu prenijeti tim proizvodima na ljude ili životinje;]/  [- blood,  placenta, wool, feathers,  hair, horns, hoof  cuts and raw  milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;]

(1) ir/ar/ i/ili/ and/or [-) vandens gyvūnų, išskyrus jūros žinduolius, kuriems nepasireiškia jokios ligos, kuria gali užsikrėsti žmonės ar gyvūnai, požymiai, ir tokių gyvūnų dalių; / [- akvatičnih životinja i dijelova tih životinja, osim morskih sisara, koje nijesu pokazivale nikakve znakove bolesti koje se mogu prenijeti na ljude ili životinje;]/ [- aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]
(1) ir/ar/ i/ili/ and/or  [- vandens gyvūnų šalutinių produktų iš įmonių ar gamyklų, gaminančių žmonėms vartoti skirtus produktus; / [- nusproizvoda od ribe iz pogona ili proizvodnih objekata za ishranu ljudi;]/ [- animal by-products from aquatic animals originating from plants or establishments manufacturing products for human consumption;]

(1) ir/ar/ i/ili/ and/or [-medžiagų, gautų iš gyvūnų, kuriems nepasireiškė jokia liga, kuria per šį produktą galima užkrėsti žmones ir gyvūnus, požymiai:/ [- sljedećih sirovina porijeklom  od životinja koje nijesu pokazivale nikakve znakove bolesti koje se mogu prenijeti  tim sirovinama na  ljude ili životinje:/ [- the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:
(i) vėžiagyvių kriauklių su minkštuoju audiniu ar mėsa/ ljuštura školjki s mekim tkivom ili mesom;/ shells from shellfish with soft tissue or flesh;
(ii) iš sausumos gyvūnų gautų:/ slijedećih sirovina porijeklom od kopnenih životinja:/ the following originating from terrestrial animals:
· peryklų šalutinių produktų/ nusproizvodi jaja / hatchery by-products
· kiaušinių/ jaja,/ eggs,
· šalutinių kiaušinių produktų, įskaitant kiaušinių lukštus;/ nusproizvoda jaja, uključujući ljuske jaja,/ egg by-products, including egg shells,
(iii) dėl komercinių priežasčių nužudytų vienadienių viščiukų;/ jednodnevnih pilića usmrćenih iz komercijalnih razloga;]/ day-old chicks killed for commercial reasons;] 

(1) ir/ar/ i/ili/ and/or/ [- šalutinių gyvūninių produktų iš vandens ar sausumos bestuburių, išskyrus žmonėms ar gyvūnams patogeniškas rūšis/ [- nusproizvoda životinjskog porijekla od vodenih ili kopnenih bezkičmenjaka, osim vrsta patogenih za ljude ili životinje;]/ [- animal by- products from aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals;]
(1) ir/ar/ i/ili/ and/or/ [- medžiagų iš gyvūnų, gydytų tam tikromis medžiagomis, uždraustomis Direktyva 96/22/EC; leidžiama importuoti medžiagas pagal Reglamento Nr. 1069/2009 straipsnį 35(a)(ii);/ [- sirovina porijeklom od životinja koje su bile tretirane određenim materijama zabranjenim Direktivom 99/22/EZ, a pri čemu je uvoz  sirovina dozvoljen u skladu s članom 35(a)(ii) Odredbe (EZ) br. 1069/2009;]/ [- material from animals which have been treated with certain substances which are prohibited pursuant to Directive 96/22/EC, the import of the material being permitted in accordance with Article 35(a)(ii) of Regulation (EC) No 1069/2009;]


II.3.
(1) arba/ bilo/ either [visa masė buvo termiškai apdorota ne žemesnėje kaip 90 oC temperatūroje;/ [podvrgnuta toplotnoj obradi kojom se u cijeloj masi postigla temperatura od najmanje 90°C;]/ [was subjected to a heat treatment of at least 90°C throughout its substance;] 
(1) ir/  ili/ or [jo gyvūninės sudedamosios dalys buvo pagamintos naudojant tik produktus: / [proizvedena u pogledu sastojaka životinjskoga porijekla korišćenjem isključivo proizvoda koji su bili:/ [was produced as regards ingredients of animal origin using exclusively products which had been:
Kurie, jei tai šalutiniai gyvūniniai produktai arba iš mėsos gauti produktai arba mėsos produktai, buvo termiškai apdoroti ne žemesnėje kaip 90 °C temperatūroje;/ u slučaju nusproizvoda životinjskog porijekla ili proizvoda dobijenih iz mesa ili proizvoda od mesa podvrgnuti toplotnoj obradi kojom se u cijeloj masi postigla temperatura od najmanje 90°C;/ in the case of animal by-products or derived products from meat or meat  products  subjected to a  heat  treatment of at  least 90°C throughout its substance;

a) kurie, jei tai pienas arba pieno gaminiai:/ u slučaju mlijeka i proizvoda na bazi mlijeka:/ in the case of milk and milk based products:

(i) yra iš trečiųjų šalių arba jų dalių, išvardytų Komisijos reglamento (ES) Nr. 605/2010 I priedo B stulpelyje, pasterizuoti taip, kad atliekant fosfatazės tyrimą reakcija būtų neigiama;/ ako su iz trećih zemalja ili  dijelova trećih zemalja navedenih u  dijelu B Dodatka I. Uredbe Komisije (EU) br. 605/2010 podvrgnuti pasterizaciji,  nakon koje je test  na fosfatazu negativan;/ if they are from third countries or parts of third countries listed in column B of Annex I to Commission Regulation (EU) No 605/2010 submitted to a pasteurisation treatment sufficient to produce a negative phosphatase test;

(ii)  yra iš trečiųjų šalių arba trečiųjų šalių dalių, išvardytų Sprendimo 2004/438/EB I priedo C stulpelyje, ir kurių pH vertė sumažinta iki mažiau nei 6 pirmiausia pasterizuojant taip, kad atliekant fosfatazės tyrimą reakcija būtų neigiama;/ sa pH vrijednošću ispod 6, koji potiču iz trećih zemalja ili dijelova trećih zemalja navedenih u dijelu C Dodatka I. Odluke 2004/438/EZ, moraju se prvo podvrgnuti procesu pasterizacije nakon kojeg je test na fosfatazu negativan;/ with a pH reduced to less than 6 from third countries or parts of third countries listed in column C of Annex I to Decision 2004/438/EC, first submitted to a pasteurisation treatment sufficient to produce a negative phosphatase test;

(iii) / yra iš trečiųjų šalių arba jų dalių, išvardytų Reglamento (ES) Nr. 605/2010 I priedo C stulpelyje, sterilizuoti arba dukart termiškai apdoroti taip, kad po kiekvieno atskiro apdorojimo atliekant fosfatazės tyrimą reakcija būtų neigiama:/ ;ako su iz trećih zemalja ili dijelova trećih zemalja navedenih u dijelu C Dodatka I. Uredbe (EU) br. 605/2010, moraju se podvrgnuti procesu sterilizacije ili procesu dvostruke toplotne obrade, s time da svaki od tih procesa mora biti dovoljan kako bi potom test na fosfatazu bio negativan;/ if they are from third countries or parts of third countries listed in column C of Annex I to Regulation (EU) No 605/2010, submitted to a sterilisation process or a double heat treatment where each treatment was sufficient to produce a negative phosphatase test on its own;
(iv) yra iš trečiųjų šalių arba jų dalių, išvardytų Reglamento (ES) Nr. 605/2010 I priedo C stulpelyje, kur per pastaruosius 12 mėnesių užfiksuotas snukio ir nagų ligos protrūkis arba tuo laikotarpiu buvo nuo jos skiepijama, jie turi būti;/ ako su iz trećih zemalja ili dijelova trećih zemalja navedenih u dijelu C Dodatka I. Uredbe (EU) br. 605/2010, u kojima je u posljednjih 12 mjeseci bilo pojave slinavke i šapa ili u kojima se u posljednjih 12 mjeseci sprovodila vakcinacija protiv slinavke i šape podvrgnuti su:/ if they are from third countries or parts of third countries listed in column C of Annex I to Regulation (EU) No 605/2010, where there has been an outbreak of foot-and-mouth disease in the last 12 months or where vaccination against foot-and-mouth disease has been carried out in the last 12 months submitted to:
arba/ bilo/ either
· sterilizuoti taip, kad Fc vertė būtų mažesnė kaip 3;/ postupku sterilizacije pri čemu je postignuta vrijednost Fc jednaka ili veća od 3,/ a sterilisation process whereby an Fc value equal or greater than 3 is achieved,/ una sterilizzazione con cui è stato ottenuto un valore Fc pari o superiore a 3,

ar/ ili/ or 
· apdoroti pirminiu terminiu apdorojimu, kurio šiluminis poveikis yra bent lygiavertis pasiekiamam pasterizacijos procesui ir kuris trunka ne trumpiau kaip 15 sekundžių ne mažesnėje kaip 72 oC temperatūroje, po kurio fosfatazės tyrimo reakcija būtų neigiama, o paskui:/ početnoj toplotnoj obradi sa toplotnim efektom barem jednakim procesu pasterizacije na temperaturi od najmanje 72 °C u trajanju od najmanje 15 sekundi, koji je dovoljan da test na fosfatazu bude negativan, a potom:/ an initial heat treatment with a heating effect at least equal to that achieved by a pasteurisation process of at least 72°C for at least 15 seconds and sufficient to produce a negative reaction to a phosphatase test, followed by:B 0600000


arba/ bilo/ either
· antrą kartą termiškai apdoroti, kai kaitinimo efektas mažiausiai tolygus pirminiam terminiam apdorojimui, kurio pakanka gauti neigiamą reakciją atliekant fosfatazės tyrimą, vėliau sausą pieną ar sauso pieno pagrindo produktus išdžiovinant;/ drugoj toplinskoj obradi sa toplotnim efektom barem jednakim prvoj toplotnoj obradi i koja mora biti dovoljna da test na fosfatazu bude negativan, a nakon toga, ako se radi o mlijeku u prahu ili proizvodima od mlijeka u prahu, moraju biti podvrgnuti procesu sušenja,/ a second heat treatment with a heating effect at least equal to that achieved by the initial heat treatment, and which would be sufficient to produce a negative reaction to a phosphatase test, followed, in the case of  dried milk, or dried milk-based products by a drying process,

ar/ ili/ or
· rauginami, kad pH vertė būtų ne trumpiau kaip vieną valandą išlaikoma žemiau 6;/ postupku zakisjeljavanja pri kojem je pH vrijednost održana ispod 6 najmanje sat vremena;/ an acidification process such that the pH has been maintained at less than 6 for at least one hour;

(c) jei tai želatina, ji gaminama neperdirbtas 3 kategorijos medžiagas apdorojant rūgštimi arba šarmu, o paskui kartą ar keliskart skalaujant. Vėliau atitinkamai sureguliuojamas pH. Želatina išgaunama vieną ar keliskart iš eilės kaitinant, o po to išvaloma filtruojant ir sterilizuojant.;/ u slučaju želatina, proizvedeni postupkom koji osigurava da se neprerađeni materijal Kategorije 3 obradi sa kisjelinom ili bazom, a potom jednom ili više puta ispere da se postigne potrebna pH vrijednost te se ekstrahira jednim ili, ako je potrebno, više uzastopnim zagrijavanjima, a nakon toga pročisti filtracijom i sterilizacijom;/ in the case of gelatine, produced using a process that ensures that unprocessed Category 3 material is subjected to a treatment with acid or alkali, followed by one or more rinses with subsequent adjustment of the pH and subsequent, if necessary repeated, extraction by heat,  followed by purif ication by  means of filtration and sterilisation;

(d) ) jei tai hidrolizuoti baltymai, jų gamybos procese taikomos reikiamos priemonės siekiant kuo labiau sumažinti 3 kategorijos medžiagų užteršimą, ir, jei tai hidrolizuoti baltymai, gauti visiškai arba iš dalies iš atrajotojų kailių ir odų, gaminami perdirbimo įmonėje, skirtoje gaminti tik hidrolizuotų baltymų produktus, naudojama tik medžiaga, kurios molekulinė masė mažesnė nei 10 000 daltonų, o 3 kategorijos žaliavinė medžiaga marinuojama, kalkinama ir švariai plaunama, o po to:/ u slučaju hidroliziranih bjelančevina, proizvedeni korišćenjem proizvodnog postupka koji uključuje odgovarajuće mjere za smanjivanje na najmanju moguću mjeru onečišćenja sirovina Kategorije 3, i u slučaju hidroliziranih bjelančevina koje su u potpunosti ili djelomično proizvedene od koža preživara u objektu koji je isključivo namijenjen proizvodnji hidroliziranih bjelančevina korišćenjem jedino materijala s molekularnom masom ispod 10000 Daltona i postupka koji uključuje pripremu materijala Kategorije 3 stavljanjem u salamuru, obradom krečom te intenzivnim pranjem nakon kojega slijedi:/ in the case of hydrolysed protein produced using     a production process involving appropriate measures to minimise contamination of raw Category 3 material, and, in the  case of hydrolysed protein  entirely or partly derived from ruminant hides and skins produced in a processing plant dedicated only to hydrolysed protein production, using o nly material with a molecular weight below 10000 Dalton and a process involving the preparation of raw Category 3 material by brining, liming and intensive washing followed by:

(i) ) daugiau kaip tris valandas laikant medžiagą aukštesnėje kaip 80°C temperatūroje, pH vertei esant didesnei kaip 11, po to 30 minučių termiškai apdorojant aukštesnėje kaip 140 °C temperatūroje, esant 3,6 barų slėgiui; arba ;/ izlaganje obrađenog materijala pH vrijednosti višoj od 11 na temperaturi iznad 80°C u trajanju dužem od 3 sata, a potom 30-minutnoj toplotnoj obradi na temperaturi iznad 140°C pod pritiskom višim od 3,6 bara; ili/ exposure of the material to a pH of more than 11 for more than three hours at a temperature of more than 80°C and subsequently by heat treatment at more than 140°C for 30 minutes at more than 3,6 bar; or

(ii) veikiant medžiagą terpe, kurios pH yra nuo 1 iki 2, vėliau – didesnė kaip 11, po to 30 minučių termiškai apdorojant aukštesnėje kaip 140°C temperatūroje, esant 3 barų slėgiui;/ izlaganje obrađenog materijala pH vrijednosti od 1 do 2, potom pH vrijednosti višoj od 11, a zatim 30 - minutnoj toplotnoj obradi na temperaturi od 140°C pod pritiskom od 3 bara;/ exposure of the material to a pH of 1 to 2, followed by a pH of more than 11, followed by heat treatment at 140°C for 30 minutes at 3  bar;
(e) jei tai kiaušinių produktai, jiems taikomas bet kuris iš 1–5 arba 7 perdirbimo metodas, kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 142/2011 IV priedo III skyriuje arba jie apdorojami pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo X skirsnio II skyrių); u slučaju proizvoda od jaja podvrgnuti bilo kojim metodama obrade od 1 do 5 ili 7, kako je navedeno u Poglavlju III. Dodatka IV. Uredbe (EU) br. 142/2011; ili obrađenih u skladu sa Poglavljem II. Odjeljka X. Dodatka III. Uredbe (EZ) br. 853/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta;/ in the case of egg products submitted to any of the processing methods 1 to 5 or 7, as referred to in Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/ 2011; or treated in accordance with Chapter II of Section X of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the Council;

(f) jei tai kolagenas, jis gaminamas neperdirbtas 3 kategorijos medžiagas apdorojant plovimu, vėliau rūgštimi arba šarmu sureguliuojamas pH, o paskui kartą ar keliskart skalaujama, filtruojama ir ekstruduojamas kolagenas, gamybos procese draudžiama naudoti konservantus, kurie nėra leidžiami Juodkalnijos (Sąjungos) teisės aktų; / u slučaju kolagena, proizvedeni na način kojim se osigurava da se neprerađeni materijal Kategorije 3 podvrgne postupku koji uključuje pranje, postizanje potrebnog pH primjenom kiseline ili baze, a potom jednokratno ili višekratno ispiranje, filtriranje i ekstruzija, pri čemu je zabranjena upotreba konzervansa osim onih dopuštenih zakonodavstvom Crne Gore/Evropske Unije;/ in the case of collagen submitted to a process ensuring that unprocessed Category 3 material is subjected to a treatment involving washing, pH adjustment using acid or alkali followed by one or more rinses, filtration and extrusion, the use of  preservatives other than those permitted by legislation of the Montenegro/EU being prohibited;

(g) jei tai kraujo produktai, jiems taikomas bet kuris iš 1–5 arba 7 perdirbimo metodas, kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 142/2011 IV priedo III skyriuje);/ u slučaju proizvoda od krvi, proizvedeni korišćenjem bilo koje metode obrade od 1 do 5 ili 7, kako je navedeno u Poglavlju III. Dodatka IV. Odredbe (EU) br. 142/2011;/ in the case of blood products, produced using any of the processing methods 1 to 5 or 7, as referred to in Chapter III of Ann ex IV to Regulation (EU) No 142/2011;

(h) jei tai perdirbti žinduolių gyvūniniai baltymai, jiems taikomas 1–5 arba 7 perdirbimo metodas, ir, jei tai kiaulių kraujas, kuriam taikomas 1–5 arba 7 perdirbimo metodas, su sąlyga, kad taikant 7 metodą visa medžiaga buvo termiškai apdorojama esant ne žemesnei kaip 80°C temperatūra;/ u slučaju prerađenih životinjskih bjelančevina od sisara, povrgnuti bilo kojim metodama obrade od 1 do 5 ili 7 i, u slučaju krvi od svinja podvrgnuti bilo kojim metodama obrade od 1 do 5 ili 7 pod uslovom da je u slučaju metode 7 primjenjena toplotna obrada kroz cijelu masu na temperaturi od najmanje 80°C;/ in the case of mammalian processed animal protein submitted to any of the processing methods 1 to 5 or 7 and, in the case of porcine blood, s ubmitted to any of the processing methods 1 to 5 or 7 provided that in the case of method 7 a heat treatment throughout its substance at a minimum temperature of 80°C has been applied;

(i) jei tai perdirbti ne žinduolių gyvūniniai baltymai, išskyrus žuvų miltus, kuriems taikomas bet kuris 1–5 arba 7 perdirbimo metodas, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 142/2011 IV priedo III skyriuje;/ u slučaju prerađenih bjelančevina koje nijesu porijeklom od tkiva sisara osim ribljeg brašna, podvrgnuti bilo kojim metodama obrade od 1 do 5 ili 7 kako je navedeno u Poglavlju III. Dodatka IV. Odredbe (EU) br. 142/2011;/ in the case of non-mammalian processed protein with the exclusion of fishmeal submitted to any of  the processing methods 1 to 5 or 7 as referred to in Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011;

(j) jei tai žuvų miltai, jiems taikomas vienas iš 1–7 perdirbimo metodas, nustatytas šių taisyklių 81–85 straipsniuose (Reglamento (ES) 142/2011 IV priedo III skyrius), arba metodas ir parametrai, kurie užtikrina, kad produktai atitiktų šalutinių gyvūninių produktų gaminių mikrobiologinius standartus, nustatytus Reglamento (ES) Nr. 142/2011 X priedo I skyriuje;/ u slučaju ribljeg brašna, podvrgnuti bilo kojim metodama obrade ili metodi i parametrima koji osiguravaju da je proizvod usklađen sa mikrobiološkim standardima navedenim u Poglavlju I. Dodatka X. Odredbe (EU) br. 142/2011;/ in the case of fishmeal submitted to any of the processing methods or to a method and parameters which ensure that the products complies with the microbiological standards for derived products set out in Chapter I of Annex X  to  Regulation (EU) No 142/2011;

(k) jei tai lydyti riebalai, įskaitant žuvų taukus, jiems taikomas vienas iš 1–5  perdirbimo metodas (ir 6 metodas, jei tai žuvų taukai), kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 142/2011 IV priedo III skyriuje, arba pagaminti pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo XII skirsnio II skyrių; atrajotojų lydyti taukai turi būti išvalomi taip, kad didžiausias likusių netirpių visų priemaišų kiekis neviršytų 0,15 % masės; / u slučaju otopljene masnoće, uključujući riblja ulja, podvrgnuti metodama obrade od 1 do 5 ili 7 (i metodi 6 u slučaju riblje g ulja) kako je navedeno u Poglavlju III. Dodatka IV. Odredbe (EU) br. 142/2011 ili proizvedeni u skladu Poglavljem II. Odjeljka XII. Dodatka III. Odredbe (EZ) br. 853/2004 (4); otopljene masnoće porijeklom od preživara moraju se prečistiti na način da maksimalna količina svih preostalih netopivih nečistoća ne prelazi 0,15 % ukupne mase;/ in the case of rendered fat, including fish oils, submitted to any of the processing methods 1 to 5 or 7 (and method 6 in the case of fish oil) as referred to in Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011 or produced in accordance with Chapter II of Section XII of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004; rendered fats from ruminant animals must be purified in such a way that the maximum level of remaining total insoluble impurities does not excess 0,15% in weight;

(l) jei tai dikalcio fosfatas, jis turi būti pagamintas taikant procesą, kuris;/ u slučaju dikalcij fosfata priozvedeni postupkom koji:/ in the case of dicalcium phosphate produced by a process that:

(i) užtikrina, kad 3 kategorijos kaulų medžiaga susmulkinama, karštu vandeniu pašalinami riebalai; ne trumpiau kaip 2 dienas ji apdorojama atskiesta druskos rūgštimi (kurios koncentracija ne mažesnė kaip 4 %, o pH vertė mažesnė kaip 1,5);/ osigurava da se sav koštani materijal Kategorije 3 sitno izmelje i odmasti vrućom vodom te obrađuje najmanje dva dana sa razrijeđenom hlorovodoničnom kiselinom (s minimalnom koncentracijom od 4 % i s pH vrijednošću nižim od 1,5) tokom vremena od barem dva dana;/ ensures that all Category 3 bone-material is finely crushed and degreased with hot water and treated with dilute hydrochloric acid (at a minimum concentration of 4 % and a pH of less than 1,5) over a period of at least two days;

(ii) atlikus i punkte nurodytą procedūrą, gautas fosforo tirpalas apdorojamas kalkėmis, ir gaunamos dikalcio fosfato nuosėdos, kurių pH vertė yra nuo 4 iki 7; taip pat; ir ;/ nakon postupka iz podtačke (i), dobijeni fosforni rastvor obrađuje se sa krečom, čime nastaje talog dikalcij fosfata na pH od 4 do 7; i/ following the procedure under (i), applies a treatment of the obtained phosphoric liquor with lime, resulting in a precipitate of dicalcium phosphate at pH 4 to 7; and

(iii) ) galiausiai tos nuosėdos 15 minučių džiovinamos oru, įvesties temperatūrai esant nuo 65°C iki 325°C, o išvesties – nuo 30°C iki 65°C.;/ na kraju, vazduh suši talog dikalcij fosfata s ulaznom temperaturom od 65°C do 325° C i izlaznoj temperaturi između 30°C i 65°C;/ finally, air dries the precipitate of dicalcium phosphate with inlet temperature of 65°C to 325°C and end temperature between 30°C and 65°C;

(m)  jei tai trikalcio fosfatas, jis turi būti pagamintas taikant procesą, kuris užtikrina;/ u slučaju trikalcij fosfata proizvedeni postupkom koji osigurava:/ in the case of tricalcium phosphate produced by a process that ensures:

(i) kad visa 3 kategorijos kaulų medžiaga susmulkinama, priešpriešinio srauto karštu vandeniu pašalinant riebalus (mažesnių nei 14 mm kaulų atplaišų atveju);/ da se sav koštani materijal Kategorije 3 usitni i odmasti u vrućoj vodi sa suprotnim smjerom kretanja (komadi kostiju moraju biti manji od 14 mm);/ that all Category 3 bone- material is finely crushed and degreased in counter-flow with hot water (bone chips less than 14 mm);

(ii) 30 minučių nuolatinį virimą 145°C temperatūros garuose esant 4 barų slėgiui;/ neprekidno kuvanje parom na 145°C u trajanju od 30 minuta i pod pritiskom od 4 bara;/ continuous cooking with steam at 145°C during 30 minutes at 4 bar;
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(iii)  kad baltymų buljonas ir hidroksiapatitas (trikalcio fosfatas) atskiriami centrifuguojant; taip pat;/ odvajanje proteinskog bujoma od hidroksiapatita (trikalcij fosfat) centrifugovanjem; i/ separation of the protein broth from the hydroxyapatite (tricalcium phosphate) by centrifugation; and

(iv) trikalcio fosfatas smulkinamas, baigus džiovinimą skysčio pripildytoje vonelėje oru 200 °C temperatūroje ;/ granulaciju trikalcij fosfata nakon sušenja vazduhom u tečnom ležištu pri temperature od 200°C;/ granulation of the tricalcium phosphate after drying in a fluid bed with air at 200°C;

(n) jei tai kvapieji priedai, pagaminti taikant apdorojimo metodą ir parametrus, kuriais užtikrinama, kad produktas atitiktų II.4 punkte nurodytus mikrobiologinius standartus ;/ u slučaju proizvoda životinjskog porijekla koji se koriste za poboljšanje ukusa, proizvedeni metodom obrade i parametrima koji osiguravaju da je proizvod usklađen sa mikrobiološkim standardima navedenim u tački II.4;]/ in the case of flavouring innards, produced according to a treatment method and parameters, which ensure that the product complies with the microbiological standards referred to under point II.4;]

(1) ar/ ili/or [buvo apdoroti taikant kompetentingos institucijos leidžiamą apdorojimo metodą, pavyzdžiui, džiovinimo procesą arba fermentaciją;] ;/ [podvrgnuta obradi kao što je sušenje ili fermentacija koju je odobrilo nadležnI organ;]/ [was subject to a treatment such as drying or fermentation, which has been authorised by the competent authority;]

(1) ar/ ili /or [jei tai vandens ar sausumos bestuburiai, išskyrus žmonėms ar gyvūnams patogeniškas rūšis, buvo apdoroti taikant kompetentingos institucijos leidžiamą metodą, kuriuo užtikrinama, kad gyvūnų augintinių ėdalas nekeltų nepriimtino pavojaus visuomenės ir gyvūnų sveikatai;] [u slučaju vodenih ili kopnenih bezkičmenjeka, osim vrsta patogenih za ljude ili životinje, podvrgnuta obradi koju je odobrilo nadležni organ i koja osigurava da hrana za kućne ljubimce ne predstavlja opasnost za zdravlje ljudi i životinja;]/ [in the case of aquatic and terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals, be subject to a treatment which has been authorised by the competent authority and which ensures that the p etfood poses no unacceptable risks to public and animal health;]

II.4. jei tai vandens ar sausumos bestuburiai, išskyrus žmonėms ar gyvūnams patogeniškas rūšis, buvo apdoroti taikant kompetentingos institucijos leidžiamą metodą, kuriuo užtikrinama, kad gyvūnų augintinių ėdalas nekeltų nepriimtino pavojaus visuomenės ir gyvūnų sveikatai;/ analizirana metodom slučajnog uzorka najmanje pet uzoraka iz svake prerađene serije uzete tokom ili nakon skladištenja u objektu za  preradu  i  koja  ispunjava sledeće standarde (2):/ was analysed by a random sampling  of at least  five  samples from each processed batch taken during or after  storage at the processing plant and complies with the following standards (2):

Salmonela: Salmonella: odsutna u 25 g: n = 5, c = 0, m = 0, M = 0,/ Salmonella: absence in 25 g: n = 5, c = 0, m = 0, M = 0,

Enterobakterijos: Enterobacteriaceae: n = 5, c = 2, m = 10, M = 300 u 1 gram;/ Enterobacteriaceae: n = 5, c = 2, m = 10, M = 300 in 1 gram;

II.5 buvo imtasi visų atsargumo priemonių, kad po terminio apdorojimo produktas vėl nebūtų užkrėstas patogenais;/ da su preduzete sve zaštitne mjere kako bi se spriječila kontaminacija patogenim uzročnicima nakon obrade;/ has undergone all precautions to avoid contamination with pathogenic agents after treatment;

II.6 buvo supakuotas į naują pakuotę, kuri, jei gyvūnų augintinių ėdalas nėra siunčiamas paruoštomis prekybai pakuotėmis, ant kurių yra aiškiai nurodyta, kad jų turinys yra skirtas tik gyvūnams augintiniams šerti, yra paženklinta etikete „NESKIRTA VARTOTI ŽMONĖMS“./ pakovana je u novu ambalažu koja, ako hrana za kućne ljubimce nije otpremljena u paketima spremnim za prodaju na kojima je jasno naznačeno da je sadržaj namijenjen isključivo za ishranu kućnih ljubimaca, nosi naljepnicu s oznakom: "NIJE ZA ISHRANU LJUDI";/ was packed in new packaging, which, if the petfood is not dispatched in ready-to-sell packages on which it is clearly indicated that the content is destined for feeding to pets  only,  bear  labels indicating  'NOT FOR HUMAN CONSUMPTION';
II.7.
(1) arba/ bilo/ either [produkte nėra ir jis nesudarytas ų ir ų nėra gautas iš Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede apibrėžtų pavojingų medžiagų arba iš mechaniškai atskirtos mėsos, gautos iš galvijų, avių arba ožkų kaulų; ir gyvūnai, iš kurių pagamintas šis produktas, nebuvo paskersti po apsvaiginimo į kaukolės ertmę įšvirkštomis dujomis arba nužudyti tuo pačiu būdu arba paskersti suplėšant centrinį nervų audinį pailgu strypo formos instrumentu, įleistu į kaukolės ertmę. [proizvod ne sadrži i nije dobijen od specifičnog rizičnog materijala kao što je definisano u Dodatku V. Odredbe (EZ) 999/2001 Evropskog parlamenta i Savjeta ili iz mehanički otkošćenog mesa dobijenog odvajanjem mesa od kostiju goveda, ovaca ili koza i životinje od kojih je dobijen  ovaj proizvod  nijesu, nakon omamljivanja, zaklane ubrizgavanjem plina u kranijalnu šupljinu, ni ubijene tom metodom, niti zaklane, nakon omamljivanja,  laceracijom  tkiva centralnom nervnog sistema uvođenjem instrumenta u obliku štapa u kranijalnu šupljinu;]/ [the product does not contain and is not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals; and the animals from which this product is derived have not been slaughtered  after stunning by means    of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod- shaped instrument introduced into the cranial cavity;]

(1) ar/ ili/ or produkte nėra galvijų, avių ar ožkų medžiagų ir jis nėra gautas iš galvijų, avių ar ožkų medžiagų, išskyrus gautas iš gyvulių, kurie gimė, nuolat buvo laikomi ir paskersti šalyje arba regione, kuris pagal Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį priimtu sprendimu priskiriamas šalims ir regionams, kuriuose GSE rizika nedidelė;]/ [proizvod ne sadrži i nije dobijen od sirovina porijeklom od goveda, ovaca ili koza, osim onih dobijenih od životinja rođenih, neprekidno uzgajanih i zaklanih u državi ili regiji kategorizovanoj u skladu s članom 5(2) Odredbe (EZ) 999/2001 kao država ili regija sa neznatnim GSE rizikom;]/ [the product does not contain and is not derived from bovine, ovine or caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk by a decision in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001;]

II.8. be to, dėl USE:;/ vezano za GSE:/ in addition as regards TSE:

(1) arba/ bilo/ either [jeigu tai šalutiniai gyvūniniai produktai, skirti atrajotojams šerti ir kurių sudėtyje yra avių arba ožkų pieno arba pieno produktų, avys ir ožkos, iš kurių gauti šie produktai, nuo gimimo arba paskutinius trejus metus privalėjo būti nuolat laikomos ūkyje, kuriam netaikomas oficialus judėjimo apribojimas dėl USE įtarimo ir kuris paskutinius trejus metus atitiko šiuos reikalavimus;/ u slučaju nusproizvoda životinjskog porijekla namijenjenih ishrani preživara i koji sadrže ovčje i kozje mlijeko ili mliječne proizvode, ovce i koze od kojih su dobijeni ti proizvodi neprekidno su, od rođenja ili posljednje tri godine, držane u objektu u kojem nije bilo službenih zabrana kretanja zbog sumnje na TSE te objekt u posljednje tri godine ispunjavaju slijedećim zahtjevima:/ [in case of animal by-products intended for feeding ruminants and containing milk or milk products of ovine or caprine origin, the ovine and caprine animals from which these products are derived have been kept continuously since birth or for the last three years on a holding where no official movement restriction is imposed due to a suspicion of TSE and which has satisfied the following requirements for the last three years:

(i) buvo nuolat atliekama veterinarinė priežiūra;/ u objektu su se sprovodile redovne službene veterinarske kontrole;/ it has been subject to regular official veterinary checks;

(ii) nenustatytas joks klasikinis skrepi atvejis, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 I priedo 2 punkto g papunktyje, arba nustačius klasikinį skrepi atvejį: / u objektu nije bio dijagnostikovan nijedan klasičan slučaj skrepija kako je definisano u tački 2(g) Dodatka I. Odredbe (EZ) br. 999/2001 ili su nakon potvrđivanja klasičnog slučaja skrepija:/ no classical scrapie case, as defined in point 2(g) of Annex I to Regulation (EC) No 999/2001, has been diagnosed or, following the confirmation of a classical scrapie case:

- visi gyvūnai, kuriems nustatyta klasikinė skrepi, paskersti ir sunaikinti, ir;/ sve životinje kod kojih je potvrđen klasični skrepi usmrćene i neškodljivo uklonjene, i/ all animals in which classical scrapie was confirmed have  been killed and destroyed, and
· visos ūkyje esančios avys ir ožkos, išskyrus ARR/ARR genotipo veislinius avinus ir bent vieną ARR alelį turinčias bei VRQ alelio neturinčias veislines avis, paskerstos ir sunaikintos;/ sve koze i ovce u objektu su usmrćene i neškodljivo uklonjene, osim rasplodnih ovnova genotipa ARR/ARR te rasplodnih ovaca s barem jednim ARR alelom i bez VRQ alela;/ all goats and sheep on the holding have been killed and destroyed, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype and breed ing ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele;

(iii) avys ir ožkos, išskyrus ARR/ARR priono genotipo avis, patenka į ūkį tik jei jos yra iš i ir ii papunkčiuose nustatytus reikalavimus atitinkančio ūkio.;/ ovce i koze, osim ovaca s ARR/ARR prion proteinskim genotipom, uvedene su u objekat jedino ako potiču iz objekta koji ispunjava zahtjevima navedenim u tačkama (i) i (ii).]/ ovine and caprine animals, with the exception of sheep of the ARR/ARR prion genotype, are introduced into the holding only if they    come from a holding which complies with the requirements set out in points (i) and (ii).]

ar/ ili/ or jei gyvūninės kilmės šalutiniai produktai, skirti atrajotojams šerti ir kurių sudėtyje yra avių arba ožkų pieno arba pieno produktų, skirti į Komisijos reglamento (EB) Nr. 546/2006 priede nurodytą valstybę narę, avys ir ožkos kurių šie produktai yra gauti, buvo nuolat laikomi nuo gimimo arba pastaruosius septynerius metus;/ u slučaju nusproizvoda životinjskog porijekla namijenjenih ishrani preživara, koji sadrže ovčje i kozje mlijeko ili proizvode od mlijeka i koji su  namijenjeni državi članici navedenoj u Dodatku Odredbe Komisije (EZ) br. 546/2006, ovce i koze od kojih su dobijeni ti proizvodi neprekidno su, od rođenja ili posljednjih sedam godina/ in case of animal by-products intended for feeding ruminants and containing milk or milk products of ovine or caprine origin, and destined to a Member State listed in the Annex to Commission Regulation (EC) No 546/2006, the ovine and caprine animals from which these products are derived have been kept continuously since birth or for the last seven years
(i) buvo nuolat atliekama veterinarinė priežiūra;/ u objektu su se sprovodile redovne službene veterinarske kontrole;/ it has been subject to regular official veterinary checks;

(ii) nenustatytas joks klasikinis skrepi atvejis,  kaip aprašyta Reglamento 999/2001 I priede, arba nustačius klasikinį skrepi atvejį:/ u objektu nije bio dijagnostikovan nijedan klasičan slučaj skrepija kako je definisano u tački 2(g) Dodatka I. Odredbe  (EZ)  br.  999/2001  ili  su  nakon potvrđivanja klasičnog slučaja skrepija:/ no classical scrapie case, as defined in point 2(g) of Annex I to  Regulation  (EC)  No  999/2001,  has  been  diagnosed or, following the confirmation of a classical scrapie case:

· visi gyvūnai, kuriems nustatyta klasikinė skrepi, paskersti ir sunaikinti, ir;/ sve životinje kod kojih je potvrđen klasični skrepi usmrćene i neškodljivo uklonjene, i/ all animals in which classical scrapie was confirmed have  been killed and destroyed, and
· visos ūkyje esančios avys ir ožkos, išskyrus ARR/ARR genotipo veislinius avinus ir bent vieną ARR alelį turinčias bei VRQ alelio neturinčias veislines avis, paskerstos ir sunaikintos;/ sve koze i ovce u objektu su usmrćene i neškodljivo uklonjene, osim rasplodnih ovnova genotipa ARR/ARR te rasplodnih ovaca s barem jednim ARR alelom i bez VRQ alela;/ all goats and sheep on the holding have been killed and destroyed, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype and breed ing ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele;

(iii) avys ir ožkos, išskyrus ARR/ARR priono genotipo avis, patenka į ūkį tik jei jos yra iš i ir ii papunkčiuose nustatytus reikalavimus atitinkančio ūkio.];/ ovce i koze, osim ovaca s ARR/ARR prion proteinskim genotipom, uvedene su u objekat jedino ako potiču iz objekta koji ispunjava zahtjevima navedenim u tačkama (i) i (ii).]/ ovine and caprine animals, with the exception of sheep of the ARR/ARR prion genotype, are introduced into the holding only if they    come from a holding which complies with the requirements set out in points (i) and (ii).]

Pastabos/Napomene/ Notes
Pirma dalis:/ Dio I:/ PartI:B 000000

· I.6 langelis. Asmuo, atsakingas už siuntą Juodkalnijoje: šis langelis turi būti pildomas, tik jei šis sertifikatas skirtas tranzitu į Juodkalniją vežamai prekei; jį galima pildyti, jei sertifikatas skirtas į Juodkalniją importuojamai prekei / Rubrika I.6: Osoba odgovorna za pošiljku u Crnoj Gori: ovu rubriku potrebno je ispuniti samo ukoliko je sertifikat za pošiljke koje se provoze; može se ispuniti ukoliko je sertifikat za pošiljke koje se uvoze./ Box reference I.6: Person responsible for the consignment in the Montenegro: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity.

· I.12 langelis. Paskirties vieta: šis langelis turi būti pildomas, tik jei šis sertifikatas skirtas tranzitu  vežamai prekei. Tranzitu vežamus produktus galima laikyti tik laisvosiose zonose, laisvuosiuose sandėliuose ir muitinės sandėliuose.;/ Rubrika I.12: Mjesto odredišta: ovu rubriku potrebno je ispuniti samo ukoliko je sertifikat za pošiljke koje se provoze. Proizvodi u provozu mogu se skladištiti samo u slobodnim zonama, slobodnim skladištima i carinskim skladištima./ Box reference I.12: Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses

· I.15 langelis. Turi būti nurodytas registracijos numeris (geležinkelio vagonų ar konteinerio ir sunkvežimių), reiso numeris (orlaivio) ar pavadinimas (laivo). Ši informacija pateikiama, jei produktai iškraunami ir perkraunami Juodkalnijoje. / Rubrika I.15: Upisati registracijski broj (željezničkih vagona ili kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda). Podatke je potrebno upisati u slučaju  istovara i pretovara./ Box reference I.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft)  or name (ship); information  is to be provided in the event of unloading and reloading.

· I.23 langelis. Jeigu talpyklose vežami nesupakuoti produktai, nurodomas talpyklos numeris ir plombois numeris (jei taikoma) ;/ Rubrika I.23: za kontejnere s materijalom u rasutom stanju, potrebno je navesti broj kontejnera i br oj pečata (ako je primjenjivo)./ Box reference I.23: for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.

· I.25 langelis. Techninė paskirtis: bet kuri paskirtis, išskyrus ūkiniams gyvūnams (išskyrus kailinius gyvūnus) šerti ir gyvūnų augintinių ėdalui gaminti.;/ Rubrika I.25: tehnička upotreba: bilo koja upotreba, osim hrane za životinje./ Box reference I.25: technical use: any use other than for animal consumption.

· I.26 ir I.27 langeliai. Pildoma, atsižvelgiant į tai, ar tai tranzito, ar importo sertifikatas ;/ Rubrika I.26 i I.27: ispuniti zavisno da li se radi o provoznom ili uvoznom sertifikatu./ Box reference I.26 and I.27: fill in according to whether it is a transit or    an import certificate.

Antra dalis:/ Dio II:/ Part II:

(1) )   Nereikalingą įrašą išbraukti;/ Nepotrebno precrtati./ Delete as appropriate.

(2) Čia:/ Gdjeje:/ W here:
n = tirtinų mėginių skaičius: n = broj uzoraka za testiranje;/ n = number of samples to be tested;/ 
m = ribinė bakterijų skaičiaus vertė; rezultatas laikomas patenkinamu, jei bakterijų skaičius visuose mėginiuose neviršija m;/m  = granična vrijednost za broj bakterija; smatra se da je rezultat  zadovoljavajući ako u svim  uzorcima  broj bakterija nije veći od m;/ m  = threshold  value for   the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria in all samples does not exceed m;
M - didžiausia bakterijų skaičiaus vertė; rezultatas laikomas nepatenkinamu, jei bakterijų skaičius viename ar daugiau mėginių yra ne mažesnis kaip M, ir/M ‚/ M = maksimalna vrijednost broja bakterija; rezultat se smatra nezadovoljavajućim ako je broj bakterija u jednom ili više uzoraka M ili više; i/ M = maximum value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one or more samples is M or more; and
c = mėginių, kuriuose bakterijų skaičius gali būti nuo m iki M, skaičius, tačiau jei bakterijų skaičius kituose mėginiuose yra lygus m arba mažesnis, mėginys vis tiek laikomas priimtinu.;/ c = broj uzoraka u kojima broj bakterija može biti između m i M, uzorak se i dalje smatra prihvatljivim ako je broj bakterija u drugim uzorcima jednak vrijednosti m ili manji. c = number  of samples the bacterial count of which may be between m and M, the sample still being considered acceptable if the bact erial count of the other samples is m or less.

· Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo spausdinto teksto spalvos. ;/ Boja potpisa i pečata mora biti različita od boje štampe./ The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.

· Pastaba už siuntą Juodkalnijoje atsakingam asmeniui: šis sertifikatas išduodamas tik veterinarijos tikslais ir turi būti vežamas kartu su siunta iki įvežimo į Juodkalniją pasienio kontrolės posto./ Napomena za osobu odgovornu za pošiljku u  Crnoj Gori. Ovaj sertifikat smije se koristiti jedino u veterinarske svrhe i mora pratiti pošiljku do dolaska na  granično inspekcijsko mjesto./ Note for the person responsible for the consignment in the Montenegro: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.



Valstybinis veterinarijos gydytojas /Službeni veterinar/ Official veterinarian/Official inspector


Vardas, Pavardė (didžiosiomis raidėmis):
Ime (velikim štampanim slovima):/ Name (in capital letters):	           Pareigos ir kvalifikacija:
                                                                                                                         Kvalifikacija i titula:/ Qualification and title:

Data:/Datum:/ Date:

Antspaudas:/ Pečat:/ Stamp:	Parašas:/ Potpis:/ Signature:
